KOPRIVNIČKO – KRIŽEVAČKA ŽUPANIJA, koju zastupa župan Darko Koren, ing. građ. (u daljnjem tekstu: Poslodavac)

i

SINDIKAT DRŽAVNIH I LOKALNIH SLUŽBENIKA I NAMJEŠTENIKA REPUBLIKE HRVATSKE, kojeg na temelju punomoći predsjednice sindikata Ive Šušković, bacc. oec. zastupa opunomoćenica Snježana Babok Grgić, dipl. ing. šum., sindikalna povjerenica sindikalne podružnice Koprivničko-križevačke županije (u daljnjem tekstu: Sindikat) zaključili su 22. rujna 2022. godine, sljedeći
DODATAK VI.
KOLEKTIVNOM UGOVORU ZA SLUŽBENIKE I NAMJEŠTENIKE

U UPRAVNIM TIJELIMA KOPRIVNIČKO – KRIŽEVAČKE ŽUPANIJE

Članak 1.

U Kolektivnom ugovoru za službenike i namještenike u upravnim tijelima Koprivničko-križevačke županije („Službeni glasnik Koprivničko-križevačke županije“, broj 3/20., 7/20., 13/20., 24/20., 29/20. i 29/21.; u daljnjem tekstu: Ugovor) iza članka  5. dodaje se članak 5.a  koji glasi:

„Članak 5.a

Župan može zbog potrebe službe, na prijedlog nadležnog pročelnika, preraspodijeliti puno ili nepuno radno vrijeme pojedinog službenika/namještenika tako da ono tijekom razdoblja koje ne može biti duže od dvanaest neprekidnih mjeseci, u jednom razdoblju traje duže, a u drugom razdoblju kraće od punog ili nepunog radnog vremena, na način da prosječno radno vrijeme tijekom trajanja preraspodjele ne smije biti duže od punog ili nepunog radnog vremena.
Preraspodijeljeno radno vrijeme ne smatra se prekovremenim radom.

Ako je radno vrijeme preraspodijeljeno, ono tijekom razdoblja u kojem traje duže od punog ili nepunog radnog vremena, uključujući i prekovremeni rad, ne smije biti duže od četrdeset osam sati tjedno.

Iznimno od odredbe stavka 3. ovog članka, preraspodijeljeno radno vrijeme tijekom razdoblja u kojem traje duže od punog ili nepunog radnog vremena može trajati duže od četrdeset osam sati tjedno, ali ne duže od pedeset šest sati tjedno, uz uvjet da službenik/namještenik dostavi izjavu o dobrovoljnom pristanku na takav rad.

Službenik/namještenik koji u preraspodijeljenom radnom vremenu ne pristane na rad duži od četrdeset osam sati tjedno, ne smije zbog toga trpjeti štetne posljedice.

Preraspodijeljeno radno vrijeme u razdoblju u kojem traje duže od punog ili nepunog radnog vremena može trajati najduže šest mjeseci.“.
Članak 2.

U članku 15. stavku 1. točke 3. i 4. mijenjaju se i glase:

„3. s obzirom na dužinu ukupnog radnog staža:

· od početka kalendarske godine u kojoj navršava 2 do kraja kalendarske godine u kojoj navršava 4 godine ukupnog radnog staža 2 dana,

· od početka kalendarske godine u kojoj navršava 5 do kraja kalendarske godine u kojoj navršava 14 godina ukupnog radnog staža 4 dana,

· od početka kalendarske godine u kojoj navršava 15 do kraja kalendarske godine u kojoj navršava 24 godine ukupnog radnog staža 5 dana,

· od početka kalendarske godine u kojoj navršava 25 do kraja kalendarske godine u kojoj navršava 34 godine ukupnog  radnog staža 6 dana,

· od početka kalendarske godine u kojoj navršava 35 i više godina ukupnog radnog staža 7 dana.

4. s obzirom na posebne socijalne uvjete:

· roditelju, posvojitelju ili skrbniku s jednim malodobnim djetetom u dobi od rođenja do kraja kalendarske godine u kojoj navršava sedamnaest godina života 2 dana,

· roditelju, posvojitelju ili skrbniku za svako daljnje malodobno dijete u dobi od rođenja do kraja kalendarske godine u kojoj navršava sedamnaest godina života 1 dan,

· roditelju i posvojitelju ili skrbniku djeteta s invaliditetom, djeteta s težim smetnjama u razvoju, bez obzira na dob djeteta za svako dijete 3 dana,

· osobi s invaliditetom utvrđenim od ovlaštenog tijela 3 dana,“.

Članak 3.

U članku 26. stavak 1. podstavku 1. iza riječi: braka“ dodaju se riječi: „ili životnog partnerstva“.

U stavku 1. podstavku 3. se iza riječi: „izvanbračnoj zajednici“ dodaju riječi: „ili životnom partnerstvu“.
U stavku 1. iza podstavka 5. dodaje se podstavak 6. koji glasi:

„– teže bolesti supružnika, djeteta, roditelja, očuha i maćehe, pastorčadi i posvojenika, djeteta povjerenog na čuvanje i odgoj i djeteta na skrbi izvan vlastite obitelji, posvojitelja i osobe koju je službenik/namještenik dužan po zakonu uzdržavati te osobe s kojom službenik/namještenik živi u izvanbračnoj zajednici ili životnom partnerstvu 7 radnih dana,“.

U stavku 1. dosadašnji podstavci 6. do 9. postaju podstavci 7. do 10.
Stavak 3. mijenja se i glasi:

„Za svako pojedinačno darivanje krvi službenik/namještenik ima pravo na jedan radni dan plaćenog dopusta, neovisno o broju radnih dana koje je tijekom iste kalendarske godine iskoristio po drugim osnovama iz stavka 1. ovog članka.“.

Iza stavka 3. dodaju se stavci 5., 6., 7., 8. i 9. koji glase:
„Plaćeni dopust koristiti će se na dan darivanja krvi odnosno prema dogovoru s pročelnikom odnosno županom, ako je pročelnik darivatelj krvi, a rok za početak korištenja plaćenog dopusta ne može biti duži od 8 radnih dana od dana darivanja krvi. 

Zahtjev za korištenje plaćenog dopusta mora se dostaviti najkasnije u roku od 3 radna dana od dana darivanja krvi.

Plaćeni dopust po osnovi darivanja krvi u tekućoj kalendarskoj godini ne može se koristiti u sljedećoj kalendarskoj godini.“.

Plaćeni dopust po osnovi teže bolesti osobe iz stavka 1. podstavka 6. ovog članka može se koristiti samo u kalendarskoj godini u kojoj je odobren.
Pod pojmom dijete u smislu ovoga članka smatra se i maloljetno i punoljetno dijete.“.

Članak 4.


U članku 28. stavak 2. mijenja se i glasi:
„Kada okolnost iz članka 26. ovoga Ugovora nastupi za vrijeme godišnjeg odmora ili u vrijeme odsutnosti iz službe odnosno s rada zbog privremene nesposobnosti za rad (bolovanje), službenik/namještenik može koristiti plaćeni dopust ako prekine korištenje godišnjeg odmora odnosno bolovanje.“.
Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:

„Iznimno od odredbe stavka 1. ovog članka u slučaju teže bolesti osobe iz članka 26. stavka 1. podstavka 6. ovog Ugovora, službenik/namještenik ne mora koristiti sve dane plaćenog dopusta odjednom već može koristiti pojedinačne dane prema dogovoru s pročelnikom odnosno županom ako pročelnik koristi plaćeni dopust.“.

Članak 5.

            Iza članka 28. dodaje se novi članak 28.a koji glasi:
„U slučaju prekida godišnjeg odmora zbog plaćenog dopusta ili razdoblja privremene nesposobnosti za rad, službenik/namještenik je dužan vratiti se na rad onog dana kada bi mu godišnji odmor redovito završio da nije bilo plaćenog dopusta ili privremene nesposobnosti za rad. Ostatak godišnjeg odmora će koristiti naknadno, prema sporazumu s pročelnikom odnosno županom ako je u pitanju pročelnik.
Ako plaćeni dopust ili razdoblje privremene nesposobnosti za rad završava nakon što bi završio godišnji odmor, službenik/namještenik se vraća na rad po završetku trajanja plaćenog dopusta, odnosno privremene nesposobnosti za rad.“.
Članak 6.

Nazivi glave 4. i poglavlja 4.1. iznad članka 34. mijenjaju se i glase:
„4. PLAĆA, RADNI STAŽ I DODACI NA PLAĆU 

 4.1. PLAĆA I RADNI STAŽ“.

Članak 7.


Iza članka 34. dodaje se članak 34.a koji glasi:
„Članak 34. a

Radni staž službenika/namještenika je vrijeme provedeno u službi u upravnim tijelima jedinice lokalne ili područne (regionalne) samouprave, državnoj službi, javnoj službi, profesionalnom obavljanju javnih dužnosti, radnom odnosu kod privatnog poslodavca i samostalnom obavljanju profesionalne djelatnosti u skladu s posebnim propisima. 
U radni staž iz stavka 1. ovog članka ne ulazi vrijeme provedeno u obveznom mirovinskom osiguranju i produženom osiguranju u svojstvu poljoprivrednika i člana poljoprivrednog domaćinstva/kućanstva, odnosno vrijeme koje je službenik/namještenik proveo u obavljanju poljoprivredne i šumarske djelatnosti kao jedinog ili glavnog zanimanja, ako je bio upisan u upisnik obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava, odnosno u upisnik šumoposjednika u svojstvu nositelja ili člana obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva, odnosno šumoposjednika i člana njegova obiteljskog domaćinstva/kućanstva.

Neprekidnim radnim stažem za ostvarivanje prava iz ovog Ugovora smatra se rad ostvaren u Županiji, pravnim prednicima Županije iz stavka 5. ovog članka, jedinicama lokalne samouprave i ustanovama kojima je Županija osnivač, između kojeg nije bilo prekida dužeg od osam dana.
Iznimno se stavak 3. ovog članka ne odnosi na ostvarivanje prava na otpremninu zbog odlaska u mirovinu iz članka 43. stavka 1. ovog Ugovora.  

Pravni prednici Županije su zajednice općina i njihova tijela, bivše općine i njihova tijela te državna tijela.
Mirovanje radnog odnosa ne smatra se prekidom službe ni prekidom radnog staža iz stavka 1. ovoga članka, ali se vrijeme mirovanja službe ne uračunava u radni staž ni u neprekidni radni staž iz stavka 3. ovoga članka te članka 43. stavka 1. i članka 51. stavka 1. ovog Ugovora.“.
Članak 8.

U članku 39. dodaju se novi stavci 6. i 7. koji glase:
„Prekovremenim radom, kad je rad službenika i namještenika organiziran u radnom tjednu od ponedjeljka do petka, smatra se svaki sat rada duži od 8 sati dnevno, kao i svaki sat rada subotom ili nedjeljom.
Iznimno od stavka 6. ovog članka, ako je rad službenika i namještenika organiziran na drugačiji način, prekovremeni rad je svaki sat rada duži od dnevnog radnog vremena te svaki sat rada duži od 40 sati tjedno.“.
Članak 9.  

U članku 58. iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi:

„Iznimno od stavka 1. ovog članka u radni staž za izračun otpremnine se ne uračunava ono razdoblje ranijeg rada u upravnim tijelima Koprivničko-križevačke županije ili Uredu državne uprave u Koprivničko-križevačkoj županiji, za koje je službeniku/namješteniku zbog prestanka službe ili radnog odnosa već bila isplaćena otpremnina.“.  

Članak 10.  

Ovaj Dodatak VI. Ugovoru, sklopljen je kad ga potpišu obje ugovorne strane, a primjenjuje se od 1. listopada 2022. godine.
Članak 11.

Ovaj Dodatak VI. Ugovoru je sastavljen u šest (6) izvornih primjeraka, od kojih poslodavcu pripadaju tri (3) primjerka, a Sindikatu pripadaju isto tri (3) primjerka. 
Članak 12.

Ovaj Dodatak VI. Ugovora objaviti će se u „Službenom glasniku Koprivničko – križevačke županije“.
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